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 گفت‌وگو  با شاپور عظیمی 
درباره ترجمه تئوریک  آثار سینمایی  

در بند سلیقه و مد روز

نمایشگاه کتاب دیروز ساعات آخر خود 
را سپری کرد و در این میان اهالی سینما 
و هنردوس�تان نیز به دنب�ال کتاب‌هایی 
کاربردی و جدید بودند. یکی از مترجمان 
فع�ال در ای�ن زمینه ش�اپور عظیمی از 
مدرس�ان دانشگاهی رش�ته سینماست 
که س�ال‌ها در مجلات مختلف سینمایی 
نیز دست به قلم است. یکی از این همین 
کتاب‌ها که امس�ال در نمایش�گاه کتاب 
هم عرضه شده، درباره کارگردانی است. 
کتاب »اصول اساسی کارگردانی سینما، 
پیش از فیلم‌برداری فیلم خود را ببینید« 
به قلم نیکلاس تی پروفرس جدیدترین 
ترجمه ش�اپور عظیمی اس�ت که توسط 
بنیاد سینمایی فارابی در بیست‌ونهمین 
نمایش�گاه کتاب در دس�ترس است. به 
همین مناسبت با او به گفت‌وگو نشسته 
و به تحلیل و بررس�ی ترجم�ه در زمینه 

سینما دست زده‌ایم.

دلی�ل انتخ�اب کت�اب »اصول اساس�ی 
کارگردانی س�ینما« چه بود؟ چرا س�راغ 

ترجمه این کار رفتید؟
در وهله اول باید بگویم ایده اولیه ترجمه 
این کتاب پیش��نهاد یکی از دوستان بود. 
وقتی کت��اب را خواندم متوجه ش��دم با 
یک اثر کاربردی مواجه هستم. مخصوصا 
اینکه نویس��نده با مثال‌هایی از فیلم‌های 
کلاس��یک مطالب را به خوب��ی واکاوی 
کرده است. به نظرم از لحاظ آموزشی نیز 
این کتاب بسیار مفید واقع می‌شود. پس 
از این تصمیم گرفتم این کتاب را ترجمه 
کنم. با مدیر انتشارات سینمایی فارابی نیز 
صحبت کردم و پس از اینکه قرارداد بسته 
شد، ش��روع به ترجمه کردم که اینک در 

نمایشگاه کتاب حاضر است.

این کت�اب به‌طور اخص ب�ه چه مباحثی 
مخاط�ب  مناس�ب  آی�ا  می‌پ�ردازد؟ 
دانش�گاهی و تخصصی اس�ت ی�ا برای 

علاقه‌مندان به سینما نیز مفید است؟

مباح��ث و موضوعات کت��اب از نام آن 
مش��خص اس��ت. اصول اساس��ی برای 
کارگردانی یک فیلم مورد توجه نویسنده 
بوده است. استفاده از دوربین‌های دیجیتال 
این روزها بسیار همه‌گیر شده و هرکس 
که چنین دوربینی دارد احس��اس می‌کند 
ب��ه راحتی می‌توان��د کارگردانی کند. اما 
علاقه‌مندان ب��ه کارگردانی بای��د اول با 
مقدمات آن آش��نا ش��وند. برای ساخت 
یک فیلم باید با دکوپ��اژ و ترکیب‌بندی 
آش��نا باشید. باید بدانید دو نما را چگونه 
به یکدیگر متصل کنید. شما باید مقدمات 
یک هن��ر را بیاموزید تا بتوانید یک اثر با 

کیفیت تولید کنید.

یکی از مشکلاتی که در زمینه ترجمه آثار 
سینمایی پیش می‌آید، انتخاب 
واژگان و اصطلاح�ات دقی�ق 
اس�ت. شما وقتی بس�یاری از 
کتاب‌ه�ای س�ینمایی را ورق 
می‌زنید، متوجه می‌شوید برای 
یک اصطلاح پرکابرد سینمایی 
معادل‌ه�ای متفاوت�ی به کار 
گرفته شده اس�ت که این امر 
مخاطب را س�ردرگم می‌کند. 
شما در این زمینه چه تجربه‌ای 

دارید؟
من در ترجم��ه کتاب »اصول 
اساس��ی کارگردانی س��ینما« 
س��عی کردم از آن خشکی و 

ش��ق و رقی که در ترجمه هست، دوری 
کنم و به س��متی رفتم ک��ه اصطلاحات 
و واژگان عام��ه را برگزی��دم. درواقع، از 
اصطلاح‌سازی و انتخاب واژگان غریب 
دوری  و سعی کرده‌ام خواننده به راحتی 

برخ��ورد  مت��ن  ب��ا 
کن��د. به‌عن��وان مثال 
در  کت��اب  ای��ن  در 
واژه  بخش‌ها  بعضی 
»میزانسن« را آوردم و 
در قسمت‌‌های دیگر 
»دکوپاژ« را اس��تفاده 
همان‌ط��ور  ک��ردم. 
واژه  می‌دانی��د  ک��ه 
فرانسوی  »میزانسن« 
است؛ یا اگر در متن 

کلمه »دیزالو« آمده اس��ت من همان واژه 
را به کار بردم ت��ا خواننده را اذیت نکنم 
و فرآیند درک متن را برای او آسان کنم. 
امیدوارم این ترجم��ه مقبول خوانندگان 
 ق��رار گی��رد و بتوانن��د از آن اس��تفاده 

کافی را ببرند.

ج�ای ترجمه آث�ار بس�یاری از منتقدان 
و نظریه‌پ�ردازان مطرح س�ینما در ایران 
خالی اس�ت و به نظر مترجمان به سمت 
آنها نمی‌رون�د. به‌عنوان مثال 
دیوید ب�وردول و راجر ایبرت 
با اس�تقبال فراوان از س�وی 
اهال�ی س�ینما  مترجم�ان و 
روبه‌رو ش�ده‌‌اند؛ اما بس�یاری 
واق�ع  مغف�ول  نویس�ندگان 
ش�ده‌اند. ش�ما برنامه خاصی 
ب�رای ترجم�ه چنی�ن آثاری 

دارید؟ 
درحقیقت اس��تقبال از چنین 
آث��اری در ای��ران کم اس��ت. 
اگر چنین آث��اری هم ترجمه 
شود، خوانندگان بسیار اندکی 
خواهد داش��ت. نس��ل جدید 
مترجمان آثار س��ینمایی به س��راغ آثاری 
می‌روند که قب�ال خوانندگان به آنها نظر 
مثبت نش��ان داده‌اند و چند و چون بازار 
نش��ر آن را می‌طلبد. آنها به سوی آثاری 
می‌روند که ساده باشند و بشود به راحتی 
آن را ترجم��ه ک��رد. 
مثلا کتابی اس��ت که 
بخش‌های��ی از آن به 
صورت جسته‌گریخته 
به فارس��ی برگردانده 
ش��ده اس��ت و جای 
به‌ش��دت  آن  خال��ی 
حس می‌شود. موضوع 
این کت��اب مربوط به 
»فلسفه و سینما« است. 
ما در ترجمه تئوریک 

نیز در بند س��لیقه و مد روز هس��تیم. بر 
همین اساس ژاک رانسیر مد روز است و 
ترجمه می‌شود و آثار بردول مورد غفلت 
ق��رار می‌گیرد. من ی��ک روش مدون در 
ترجمه و گزینش آثار س��ینمایی ندارم و 
چنین ادعایی هم ندارم. اگر ناشری باشد 
که به من پیشنهاد ترجمه آثار تئوریک و 
نظری سینما را بدهد، استقبال خواهم کرد 
و ب��دم نمی‌آید. هدف اصلی من انتخاب 
کتاب‌های کاربردی اس��ت. آثار کاربردی 
در زمینه کارگردانی، فیلمنامه‌نویس��ی و 

بازیگری ازجمله علائق من هستند.

مشکلات اساسی در ورطه ترجمه و تالیف 
آثار سینمایی چیست؟

به زعم من استقبال ناشران از آثار سینمایی 
بسیار عالی است ولی یک معضل اساسی 
انتخ��اب و چاپ آثار »س��ینمای خاص« 
است. سینمایی که در آن کارگردانانی مانند 
»بلا تار« دست به تولید فیلم می‌زنند و از 
قضا کتاب‌هایی هم در مورد آنان در ایران 
موجود است. باید به سینمای مردم‌پسند 
و عامه نیز توجه ویژه‌ای داش��ته باشیم و 
چنی��ن کتاب‌هایی را نیز ترجمه کنیم. در 
وهله بعدی باید عرض کنم بعضی ناشران 
هیچ ش��ناختی از سینما ندارند. مثلا یک 
انتشارات به‌خصوص است که بیشتر در 
زمینه رمان‌ و داس��تان ادب��ی کار می‌کند؛ 
اما آثاری نیز در زمینه سینما منتشر کرده 
اس��ت که این رویه به ب��ازار کتاب‌ لطمه 
می‌زن��د. یا در پ��اره‌ای از اوقات ما چهار 
کتاب از آندری تارکوفسکی و سه کتاب 
از اینگمار برگمان را به‌طور همزمان منتشر 
می‌کنیم که کار اش��تباهی است. از سوی 
دیگر تعدادی از ناشران هستند که سینما 
را می‌شناسند و تلاش مثمرثمری در این 
وادی دارند. من دو ترجمه از فیلمنامه‌های 
آلفرد هیچکاک را در اختیار نشر چترنگ 
گذاش��ته‌ام که رویه خوبی را در نشر آثار 

سینمایی در پیش گرفته است.

گــــــــزارش اول جشنواره فیلم کن برخی را پابرهنه کرد و برخی دیگر را تاجر

سرد و گرم بازار جهانی سینمای ایران
گروه ادب و هنر | چهار روز از شصت و نهمین 
جشنواره سینمایی »کن« گذشت و همچنان 
این گردهمایی بزرگ در صدر توجه مردم 
دنیا ق��رار دارد. بازیگران زن هالیوودی در 
اعتراض به قانون کفش پاشنه بلند اجباری 
ب��رای گام زدن روی ف��رش قرمز پابرهنه 
ش��دند و اعتراض خود را رسانه‌ای کردند. 
»جولیا رابرتز«، »کریس��تین اس��توارت« و 
»سوزاندن ساراندون« چهره‌هایی بودند که 
پ��ای برهنه یا با کفش تخت بر فرش قرمز 

سینمای جهان قدم گذاش��تند. هیجان جشنواره 
نیز در اوج خود ق��رار دارد. از حضور بازیگران 
و کارگردانان بزرگ س��ینمای جهان بگیرید که 
ب��ا تعداد بس��یاری بادیگارد و نیروه��ای امنیتی 
در س��طح ش��هر می‌گردند ت��ا روزنامه‌نگاران و 
تماشاگرانی که با دوربین‌های خود مدام در حال 
ثبت عکس هستند. ستاره‌هایی مانند جرج کلونی 
۵۵ ساله و وودی آلن ۸۰ ساله با لبخندهای خود 
لنز سینماتوگراف‌های مختلف را به سمت خود 
جلب می‌کنند و حتی ساعت‌ها مشغول گپ زدن 
با طرفدارانش��ان هس��تند. تاجران بخش صنعت 
سینما نیز در این جش��نواره بسیار فعال هستند. 
مانند سینمای ایران که در بازار جهانی جشنواره 

کن حضوری فعال دارد و ش��اید بتواند با دست 
پر برگردد. حض��ور دولتی‌ها و خصوصی‌ها در 
کنار هم جالب توجه اس��ت. پی��ش از این قرار 
ب��ود نهادهای دولتی فیلم��ی ارائه ندهند و فقط 
بخش خصوصی در کن ش��رکت کند که چنین 
نشده اس��ت و بنیاد سینمایی فارابی با فیلم‌هایی 
مانند »س��یانور«، »امکان مینا«، »قشنگ و فرنگ«، 
»س��ینما نیمکت«، »خان��ه‌ای در خیابان چهل و 
یکم«، »رویای آب« و »ربوده شده« حضور به هم 
رسانیده است.البته »موسسه رسانه‌های تصویری« 
کاری را ارائه نداده است، اما گویا چند فیلم این 
موسس��ه مانند »من«، »۳۶۰ درج��ه«، »هاری« و 
»تنهایی« توس��ط اشخاص دیگر در بازار حضور 

»اوج«  رس��انه‌ای  هن��ری  س��ازمان  دارد. 
ب��رای توزیع و حضور در جش��نواره‌های 
بین‌المللی با شرکت »آیات مدیا« همکاری 
دارد ک��ه چهار فیلم س��ینمایی »بادیگارد«، 
»ایس��تاده در غبار«، »هیهات« و انیمیش��ن 
»فهرس��ت مقدس« را به صورت جداگانه 
از بخ��ش دولتی س��ینمای ای��ران عرضه 
کرده اس��ت. ش��رکتی به نام »دریم لب« با 
مدیریت نسرین میرشب به صورت مستقل 
فیلم‌های »دختر« رضا میرکریمی، »مالاریا« 
پرویز شهبازی، »ابد و یک روز« سعید روستایی، 
»دوئ��ت« نوید دان��ش، »اینجا کس��ی نمی‌میرد« 
حسین کندری، »جدایی« نوید محمودی، »رویای 
دم صبح« مهرداد اسکویی، »خشم و هیاهو« هومن 
سیدی و یک مستند به نام »والدراما« عباس امینی 
را پخش می‌کند. سازمان سوره سینما با یک فیلم 
به نام »دلبری« جلال اش��کذری حضور منفعلی 
دارد. کتای��ون ش��هابی ک��ه از پخش‌کننده‌های 
مشهور و یکی از داوران جشنواره است، توانسته 
آث��اری مانن��د »وارونگی« بهنام به��زادی، »لاک 
قرمزی« سیدجمال سیدحاتمی و »باران می‌بارد« 
کاری مش��ترک از علیرض��ا امینی و علی مردانی 

را ارائه کند. 

مناظره حسن میرعابدینی و محمد بقایی در سالن دانشگاه آزاد اسلامی    

ادبیات معاصر ما هنوز پا در هواست
گروه ادب و هنر | دانش��گاه آزاد اس�المی در بیس��ت‌و‌نهمین دوره نمایشگاه کتاب 
با س��الن بزرگی حضور قابل‌تاملی داش��ت و در این سالن در روزهای برگزاری 
نمایشگاه نشست‌هایی مرتبط برگزار شد که یکی از این نشست‌ها »بررسی ادبیات 
معاصر در دانشگاه‌ها« بود. محمد بقایی و حسن میرعابدینی در این نشست به این 
پرس��ش پاسخ دادند که چرا ادبیات معاصر در دانشگاه‌های ما ضعیف عمل کرده 
است؛ پرس��ش مهمی که همواره از سوی داستان‌نویسان و شاعران مطرح است. 
بقایی‌ماکان در بخشی از سخنانش از تعامل کمرنگ متخصصان ادبیات معاصر با 
دانشگاه گلایه کرد و گفت: »کسانی که در حوزه ادبیات معاصر ما تخصص دارند، 
حاضر نیس��تند با دانشگاه تعامل کنند و می‌گویند ما باید آنچه لازم است بگوییم 
وگرنه نمی‌گوییم! بقایی به نقدپذیربودن ادبیات معاصر اشاره کرد و گفت: »ادبیات 
ما در دو حوزه بس��یار ضعیف است؛ یکی نقد ادبی و دیگری ادبیات تطبیقی. از 
زم��ان مرحوم قزوین��ی تا الان ما تنها چهار کتاب نقد ادب��ی داریم، بنابراین ما به 

کسانی احتیاج داریم که ادبیات معاصرمان را نقد کند.« 
بقایی‌ماکان برای پاسخ به این پرسش که چرا ادبیات معاصر در دانشگاه‌ها حضور 
پررنگی ندارد، ابتدا این پرسش را مطرح کرد که منظور از ادبیات معاصر چیست 
و در تبیین عبارت ادبیات معاصر گفت: »معاصر را به دو صورت در فرهنگ‌مان 
تعری��ف می‌کنی��م، بعض��ی می‌گویند از دوره مش��روطه به این ط��رف و بعضی 
می‌گویند از دوره نیما و جمالزاده به این‌س��و معاصر اس��ت. در تعریف دانشگاه 
هم می‌توان گفت محل دانش. پس ادبیات معاصر یعنی ادبیات موردتایید محافل 
رسمی فرهنگی. این ادبیات باید از صافی‌های زیادی بگذرد تا وارد حوزه محافل 
رسمی آکادمیک شود. ادبیات کلاسیک ما این اتفاق برایش افتاده است اما ادبیات 
معاصر ما هنوز پا درهواس��ت. دانشگاه به‌عنوان محل دانش نمی‌تواند این ادبیات 
را بپذیرد، چون ما بعد از نیما به این س��و با شاعران و نویسندگانی مواجه شدیم 
که به راس��تی در کارهایشان ایرادهای جدی فنی و نگارشی وجود دارد که وقتی 
آنها را می‌خوانیم تعجب می‌کنیم که چطور جامعه ما اینها را پذیرفته است و مورد 
تشویق قرار می‌دهد. پاس��خ این پرسش این است که معروف‌ترین شعرهایی که 
از زمان نیما به این طرف داریم، دچار مش��کل جدی هستند، حال اینکه دانشگاه 

چطور می‌تواند آنها را بپذیرد، مطمئنا راه به جایی نخواهد برد.«
 بقایی‌ماکان از سهراب س��پهری چند نمونه شعر مثال 
آورد تا مخدوش بودن آن و ایرادهای نگارشی‌اش را به 
رخ بکش��د. در پاس��خ ب��ه ای��ن ادع��ا بود که حس��ن 
میرعابدینی، پژوهش��گر ادبیات داس��تان و مولف دوره 
چهارجلدی »صدسال داستان‌نویسی« تعریف دیگری از 
ادبیات معاصر ارائه داد و گفت: »وقتی می‌گوییم ادبیات 
معاص��ر ایران منظور زم��ان ورود جلوه‌های تجدد به جامعه 
ایرانی است. دوره معاصر دوره‌ای است که جامعه ایرانی در 
اثر مواجهه با تجدد غربی به س��وی مدرن‌شدن می‌رود یعنی 
آن شکستگی در جامعه به فکر و اندیشه‌ها راه پیدا می‌کند و 
نویس��ندگان فکر می‌کنند برای نوش��تن در دوره معاصر به 
ش��کل‌ها و فرم‌های جدیدی نیاز دارند و به همین دلیل زبان 
ادب��ی تغییر می‌کند و کس��انی مثل دهخدا ب��ر زبان متمرکز 
می‌شوند. آن زبان ادیبانه گذشته نیز شکسته می‌شود. به تعبیر 
باختینی کلمه از طریق دو عنصر طنز و ش��یوه محاوره مردم 
زبانی جدید به وجود می‌آورد که در ش��عر و نمایش��نامه و 
مقاله‌های ما به کار گرفته می‌ش��ود. پس منظور از ادبیات معاصر ادبیاتی است که 
مخاطبان دیگری را مدنظر دارد و اگر ادبیات گذش��ته ادبیاتی بود که به نفع امرا 
مکتوب می‌ش��د، ادبیات معاص��ر توده مردم را در نظر می‌گی��رد اما همانطور که 
جمالزاده می‌نویسد باید به شیوه‌ای نوشته شود که قدما بپسندند و مردم بفهمند.«

میرعابدینی با اش��اره به این نکته که سال‌ها در دانش��گاه‌ها ادبیات تدریس کرده 
است، افزود که نسبت به ادبیات معاصر در دانشگاه‌ها با تنها دو واحد نظم و دو 
واحد نثر احجاف ش��ده است. او در واکنش به س��خنان بقایی‌ماکان گفت: »باور 
ندارم ادبیات معاصر توان ورود به دانش��گاه را داش��ته باشد؛ زیرا ادبیات معاصر 
ما به لحاظ مضمونی، ش��کلی و فوایدی که برای زبان فارس��ی دارد، واقعا لازم 
است.« به قول سمیعی‌گیلانی به ادبیات معاصر از لحاظ غنایی که به زبان فارسی 
بخش��ید باید توجه ش��ود. در دانش��نامه‌ها و دایره‌المعارف‌ها زمانی به اشخاص 
می‌پردازند که از دنیا رفته باشند. مثلا استاد پایان‌نامه‌ای به دانشجو می‌دهد مربوط 
به مجموعه‌ش��عری که در س��ال 90 منتشر شده است. این نشان می‌دهد استادانی 
که ادبیات معاصر تدریس می‌کنند اغلب این حوزه را نمی‌شناسند. ادبیات معاصر 
باید به دانش��گاه راه پیدا کند اما آثاری که حداقل یک یا دو دهه از آنها گذش��ته 
باشد و در حوزه نقد بیرون دانشگاهی درباره آن صحبت شده باشد، سپس وارد 

دانشگاه‌ها شود.
 میرعابدین��ی نیز در پاس��خ به همین بخش از س��خنان 
بقایی‌ماکان گفت: »اگ��ر دوران معاصر، دوره بیداری و 
مشروطیت را در نظر بگیریم، در زمینه ادبیات کلاسیک 
کارهای زیادی ش��ده است. اما در حوزه ادبیات معاصر 
این‌گونه نیس��ت. انگار ادبیات معاص��ر نباید به وجود 
می‌آمده و انحرافی ادبی بوده اس��ت. به نظر من ادبیات 
معاصر ادامه منطقی ادبیات کلاسیک ماست. نگاه‌ها و دوران 
عوض ش��ده و به تبع آن ادبیات ما نیز عوض ش��ده اس��ت. 
نویسنده‌ای مثل صادق هدایت در جهان بسیار معروف است، 
بمان��د که ما هنوز در اینجا با او مش��کل داریم، ‌زمانی وقتی 
آث��ارش را چاپ می‌ک��رد به او ای��راد می‌گرفتند که تو غلط 
املای��ی داری! در صورتی که ما وقتی بر زبان داس��تان بحث 
می‌کنیم نمی‌توانیم ایرادهایی که از یک ادیب می‌گیریم، از یک 
داس��تان‌نویس بگیری��م، چ��ون ادبیات داس��تانی م��درن ما 
چندصدایی است درحالی که ادبیات کلاسیک ما تک‌صدایی 
بود. وقتی شما از زبان یک لمپن صحبت می‌کنید نمی‌توانید 
واژگان بیهقی را جایگزین آن کنید، درگذشته عرصه ادبیات 
اشرافی حاکم بر جامعه اجازه مطرح شدن آن صداها را نمی‌داد و مجبور می‌شد از 
مطایبات عبید س��ر دربیاورد. از ادبیات معاصر ما زمانی کمتر از صد سال گذشته 
است و از توی همین چهره‌های هنوز یک قرن نشده می‌توان 10 چهره نام برد که 
شاخص هستند. دانشگاه اگر نخواهد به شعری که زندگی امروز را بازتاب می‌دهد، 
بپردازد دانش��جو مجبور است به س��راغ کلاس‌های بیرون دانشگاه برود. دانشجو 
جوان امروز اس��ت و ادبیات ام��روز را می‌خواهد. ما نمی‌توانی��م از جهان امروز 
خودمان را کنار بکشیم بلکه باید این جهان را بومی کنیم برای خودمان و این بومی 
کردن فقط از دانش��گاه بر می‌آید، من فکر می‌کنم اگر ادبیات معاصر ما دچار این 
مش��کل شده است، تقصیر دانشگاه‌های ماس��ت. در همه جای دنیا نقد ادبیات در 
حلقه‌های دانش��گاهی شکل می‌گیرد و وقتی دانشجویان ما این را در دانشگاه یاد 
نمی‌گیرند، ما دچار این مش��کلات می‌ش��ویم. جای تدری��س ادبیات معاصر در 
 دانش��گاه‌ها خال��ی اس��ت، درحالی که کس��انی مثل به��ار از رس��تاخیز ادبیات 

صحبت می‌کردند.«

گروه ادب و هنر: علی جنتی، وزیر فرهنگ و ارش�اد اسالمی در همایش گرامیداش�ت حکیم توس، در 
ش�امگاه 24 اردیبهشت‌ در دانش�کده علوم گفت: »مشتاق بودم به‌زودی شاهد تاسیس رشته مستقل 
شاهنامه‌پژوهی در مقاطع عالیه دانشگاه‌ها باشیم، اما تا امروز اقدامی در این راستا صورت نگرفته‌ است. 
در این زمینه استادان دانشگاه باید تصمیم‌گیرنده باشند که با علاقه و اشتیاق در جهت آشنایی فرهنگ، 
ادب فارس�ی و حماس�ه‌های فردوسی تاسیس این رشته را ضروری بدانند و اگر چنین اتفاقی رخ دهد، 
قطعا در زبان فارسی آثار ارزشمندی به بار خواهد آورد.« البته در این راستا بنیادی تحت عنوان »حکیم 

ابوالقاسم فردوسی« ایجاد شده است که می‌تواند در معرفی حکیم توس نقش موثری داشته باشد. 

ضرورت شاهنامه‌پژوهی از زبان وزیر فرهنگ و ارشاد 

من در ترجمه کتاب 
»اصول اساسی 

کارگردانی سینما« 
سعی کردم از آن 
خشکی و شق و 

رقی که در ترجمه 
هست، دوری کنم 
و به سمتی رفتم 
که اصطلاحات 
و واژگان عامه 

را برگزیدم 

ســــينما

خبر چین

موسيقي

فرهاد فخرالدینی به ارکستر 
سمفونیک تهران بازگشت

گ��روه ادب و هن��ر| جدا ش��دن علی 
رهب��ری از ارکس��تر س��مفونیک با 
بیرون آمدن او از جلس��ه ش��ورای 
این ارکس��تر رس��انه‌ای شد. در آن 
روز فره��اد فخرالدین��ی نی��ز او را 
همراهی ک��رد و این ط��ور به نظر 
می‌رس��ید که فخرالدین��ی نیز برای 
مدتی ارکستر س��مفونیک تهران را 
ترک می‌کن��د. چند روز بعد از این 
اتفاق بود که مدی��ران هنری اعلام 
کردند با فخرالدینی حرف خواهند 
ح��الا  برمی‌گردانن��د.  را  او  و  زد 
خبر آمده اس��ت که ارکستر ایرانی 
دوش��نبه ۲۷ اردیبهشت عازم چین 
می‌ش��ود تا در دو پارت به رهبری 
فرهاد فخرالدینی و نصیر حیدریان 
موس��یقی مل��ی ایران و کلاس��یک 
اج��را کند.همچنین دی��روز فرهاد 
فخرالدینی در گفت و با رس��انه‌ها 
تاکی��د کرد که بر مواضع خود باقی 
است اما چون از او دعوت شده این 

دعوت را اجابت می‌کند.

 مجسمه >هیتلر<
در حراج کریستیز بهار

گ��زارش  ب��ه  هن��ر|  و  ادب  گ��روه 
کریس��تیز  حراج  »نیویورک‌تایم��ز« 
فص��ل بهار ب��ه روزهای حس��اس 
خود نزدیک می‌شود و در این میان 
مائوریتزیو کاتلان مجس��مه‌ای را از 
هیتل��ر در این میان ب��رای فروش به 
نمایش گذاشت که با مبلغ گزافی به 

فروش رفت.
 لوی��ک گ��وزر، مع��اون ریاس��ت 
حراج کریس��تیز این اث��ر را در میان 
مجموع��ه‌ای از آثار هن��ری پس از 
جنگ قرار داده است و به نظر حراج 

بسیار عجیبی برای آنها می‌آمد. 
یک مجس��مه نشسته از هیتلر و یک 
اثر ش��بکه‌ای که از س��یب‌زمینی و 
چوب تشکیل می‌شد، مهم‌ترین این 
آثار بودند. روزنامه »واشنگتن‌پست« 
این فصل کریستیز را با صفات »نرم« 
و »انعطاف‌پذیر« معرفی کرده است. 

درخشش >رویاهای دم‌صبح< 
در مونیخ

گ��روه ادب و هن��ر| فیل��م »رویاهای 
دم‌صب��ح« آخری��ن مس��تند مهرداد 
ای��ن در  اس��کویی ک��ه پی��ش از 
جش��نواره‌های مختلف توانسته بود 
بدرخش��د این بار نیز در جشنواره 
خ��وش  مونی��خ  فس��ت«  »داک 
درخش��ید و جزء کاندیداهای مهم 
دریاف��ت جایزه بخش افق‌ها ش��د. 
در س��ال‌های گذش��ته نیز سکویی 
 با فیلم »از پس برقع« توانس��ته بود.
 در بخ��ش افق‌ه��ا نمایش مطلوبی 
داش��ته باش��د و جای��زه اصل��ی را 
دریاف��ت کن��د. فیل��م »رویاه��ای 
دم‌صبح« اثر جس��ورانه‌ای است که 
به زندگی دخترانی نوجوان در یک 
کانون اص�الح تربی��ت می‌پردازد. 
ن��گاه جامعه‌شناس��انه و در عی��ن 
روای��ت ج��ذاب از زندگ��ی ای��ن 
دختران توانس��ته داستانی واقعی را 
ارائه بدهد که در پژوهش معضلات 

اجتماعی مفید واقع شود.

نامزدهای جایزه معماری »آقاخان« 2016 معرفی شدند

چهل گره ایرانی

مناظره ادبیات

H.Rasouli@FDN.IR
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تجسمی

گ�روه ادب و هنر: س�ه پ�روژه ایران�ی بین 19 نام�زد نهایی 
جایزه ی�ک میلیون دلاری آقاخان در س�ال ۲۰۱۶ قرار دارد. 
این جایزه که هر س�ه سال یک بار برگزار می‌شود، تاکیدش 
روی شیوه‌های بومی و اسالمی و راهکارهای معماری سنتی 
و مدرن و تاثیر آن بر توس�عه متمرکز اس�ت. بازسازی »خانه 
منوچهری« کاشان از نمونه‌های باارزش معماری سنتی ایران، 
س�ازه »پل طبیعت« از بزرگ‌ترین پل‌های پیاده در خاورمیانه 
که در طراحی س�ازه آن از جدیدترین تکنولوژی‌های ساخت 
س�ازه‌های فلزی اس�تفاده ش�ده اس�ت و »خانه ۴۰ گره« در 

تهران س�ه نامزد راه یافت�ه به مرحله نهای�ی جایزه معماری 
آقاخان اس�ت. پروژه‌های نیروگاه جدید باک�و در آذربایجان، 
مس�جد بیت رئ�وف داکا در بنگلادش، مرکز دوس�تی گایبندا 
در بنگلادش، ساختمان ش�ماره هشت چائرهوتونگ پکن در 
چین، »س�وپر کیل�ن« کپنهاگ در دانمارک، آکادمی س�لطنتی 
حفاظ�ت از طبیع�ت اجل�ون در اردن، کتابخانه‌ه�ای بونات�کا 
در ک�وزوو، موسس�ه عصام ف�ارس بیروت در لبنان، مدرس�ه 
تکنولوژی کلمیم در مراکش، ایستگاه راه‌آهن جدید کازاپورت 
کازابلان�کا در مراک�ش، مدرس�ه ش�ناور ماکوک�و لاگوس در 

نیجریه، برج دوحه در قطر، کتابخانه ملی ش�اه فهد ریاض در 
عربس�تان س�عودی، مرکز فرهنگی و اقامتی هنرمند سینتیان 
در س�نگال، مرم�ت برج نس�رید آلمریا در اس�پانیا و بالاخره 
کتابخانه عمومی س�ئوتا در اس�پانیا دیگر نامزدهای فهرست 

نهایی جایزه معمار آقاخان 2016 هستند. 

بقایی‌ماکان: 
کسانی که در 
حوزه ادبیات 
معاصر ما 
تخصص دارند، 
حاضر نیستند 
با دانشگاه 
تعامل کنند

میرعابدینی: 
جای تدریس 
ادبیات معاصر 
در دانشگاه‌ها 
خالی است 
درحالی که 
کسانی مثل 
بهار از رستاخیز 
ادبیات صحبت 
می‌کردند


